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Indikasjoner for bruk

Indikasjoner for bruk

Nonin® Avant® 9600 digitalt pulsoksimeter er et bærbart, bordutstyr indikert til bruk for samtidig å 
måle, vise og registrere funksjonell oksygenmetting av arteriell hemoglobin (SpO2) og 
pulshastighet for voksne, barn, spedbarn og neonatale pasienter på sykehus, medisinske anlegg, 
hjemmepleie og subakutte miljøer, og i søvnlaboratorier. Avant 9600 er beregnet til kontinuerlig 
overvåking og/eller stikkprøver av pasienter i løpet av både bevegelses – og ikke-
bevegelsesforhold, for pasienter som er godt eller dårlig perfusert.

Advarsler

Dette utstyret må ikke brukes i MR-omgivelser.

Dette utstyret er ikke defibrilleringstett per IEC 60601-1.

Dette utstyret må ikke brukes i en eksplosiv atmosfære.

Dette utstyret er kun beregnet som et hjelpeutstyr i vurdering av pasienter. Det må brukes sammen med andre 
metoder for å vurdere kliniske tegn og symptomer.

Kontroller påføringsstedet for føleren minst hver 6. til 8. time for å sikre riktig følerinnstilling og hudintegritet. 
Pasientsensitivitet til følere kan variere pga. medisinsk status eller hudtilstand.

Unngå for stort trykk på sensorstedet siden det kan forårsake skade på huden under sensoren.

Utstyret må være i stand til å måle pulsen på riktig måte for å oppnå et nøyaktig SpO2-mål. Bekreft at pulsmålene 
ikke blir hindret av noe før du stoler på SpO2-målingen.

Drift av dette utstyret under minimum amplitude på 0,3 % modulasjon kan forårsake unøyaktige resultater.

Generell drift av dette utstyret kan bli påvirket av bruken av en elektrokirurgisk enhet (ESU).

Bruken av andre tilbehør enn de som er spesifisert i listen over deler og tilbehør, kan resultere i økt 
elektromagnetisk utslipp og/eller minske utstyrets immunitet.

Dette utstyret skal ikke brukes i tillegg til eller stablet med annet utstyr.  Dersom tilleggs- eller stablet bruk er 
nødvendig, skal utstyret observeres nøye for å verifisere normal drift. 

Bruk bare pulsoksimetersensorer av merket Nonin PureLight® for å unngå pasientskade. Disse sensorene er 
produsert for å oppfylle de nøyaktige spesifikasjonene for Nonin pulsoksimetre. Bruk av sensorer fra andre 
produsenter kan medføre at pulsoksimeteret ikke virker som det skal.

Hindre feilaktig ytelse og/eller pasientskade ved å kontrollere kompatibiliteten til overvåkingsapparatet, 
sensoren(e) og tilleggsutstyr før bruk.

Det er ikke tillatt å modifisere apparatet, da dette kan påvirke apparatets ytelse.

Bruk ikke en skadet sensor. Hvis sensoren skades på en eller annen måte, skal bruken opphøre umiddelbart og 
sensoren skiftes ut.

Kontroller alle alarminnstillinger og -grenser når systemet startes, for å være sikker på at de er innstilt på riktig 
måte.

Det kan oppstå fare hvis ulike forhåndsinnstillinger brukes på flere 9600 overvåkingsapparateter i ett 
behandlingsområde.
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Indikasjoner for bruk

Utstyret må ikke brukes i eller i nærheten av vann eller annen væske når forsyningsenheten for vekselstrøm 
benyttes.

Som med alt medisinsk utstyr, skal pasientledninger og tilkoblinger ledes forsiktig rundt pasienten for å redusere 
risikoen for sammenfloking, kvelning eller pasientskade.

Enheten skal kun brukes med det strømforsyningsutstyret som er spesifisert av Nonin.

Utstyrets Ringe på pleier-funksjonen bør ikke brukes som primærkilden for alarmvarsling.

Alle deler og tilbehør koplet til seriellporten til utstyret må bli sertifisert iht. minst IEC 60950 eller UL 1950 for 
databehandlingsutstyr.

Batteripakken må være montert til enhver tid mens utstyret er i drift, selv når det drives på vekselstrøm. Den 
hørbare alarmen og minnet fungerer ikke hvis batteriene er fjernet fra utstyret.

Vær sikker på at alle alarmvolum er riktig innstilt og hørbare i alle situasjoner for å overholde alle relevante 
standarder for produktsikkerhet.

Bærbart kommunikasjonsutstyr som mobiltelefoner og radioer (inkludert eksterne enheter som for eksempel 
antennekabler og eksterne antenner) bør ikke brukes nærmere enn 30 cm (12 tommer) til alle deler av 
ME-systemet, inkludert kabler spesifisert av produsenten. Ellers kan ytelsen fra utstyret bli redusert.

Dekselet over serieporten må være installert til enhver tid, med mindre seriekabelen er koblet til. 

Forsiktighetsregler

Hvis overvåkingsenheten monteres på en flyttbar stang, og den monteres høyere opp på stangen enn 1,5 meter, 
eller hvis utstyr som veier mer enn 2 kg monteres på stangen, kan stangen velte slik at det oppstår skade på 
person eller utstyr.

Kontroller alle grenseverdier for å påse at de passer for pasienten.

Hvis alarmgrensene konfigureres med ekstreme verdier, kan alarmsystemet bli ubrukelig.

Utstyret er utformet til å bestemme prosenten av arteriell oksygenmetting for funksjonell hemoglobin. Faktorer 
som kan forringe pulsoksimeterytelse eller innvirke på nøyaktigheten til målingen, inkluderer følgende:

Utstyret virker muligens ikke når sirkulasjon er redusert. Varm eller gni fingeren eller plasser utstyret på nytt.

Under visse omstendigheter kan utstyret tolke bevegelse som god pulskvalitet. Minimaliser pasientbevegelse så 
mye som mulig.

Ikke autoklaver, legg ned i væske eller bruk kaustiske eller slipende rengjøringsmidler på dette utstyret.

Advarsler (Fortsatt)

- overdrevet rombelysning
- overdreven bevegelse
- elektrokirurgisk forstyrrelse
- blodstrømbegrensere (arterielle katetre, 

blodtrykksmansjetter, infusjonsslanger) 
- fuktighet i føleren
- feil påsatt føler
- feil type føler
- dårlig pulskvalitet

- venepulseringer
- anemi eller lave hemoglobinkonsentrasjoner
- kardiogrønn eller andre intravaskulære 

fargestoffer
- karboksyhemoglobin
- methemoglobin
- dysfunksjonell hemoglobin
- kunstige negler eller neglelakk
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En funksjonell tester kan ikke brukes til å vurdere nøyaktigheten til en pulsoksimetermonitor eller føler.

Dette utstyret overholder IEC 60601-1-2 for elektromagnetisk kompatibilitet for medisinsk elektrisk utstyr og/
eller – systemer. Denne standarden er utformet til å gi rimelig beskyttelse mot skadelig forstyrrelse i en typisk 
medisinsk installasjon. På grunn av alt utstyr som avgir radiofrekvens og andre kilder for elektrisk støy på 
sykehus og i andre omgivelser, er det imidlertid mulig at høye nivåer av slik forstyrrelse pga. nærheten eller 
styrken til en kilde, forstyrrer prestasjonen til dette utstyret. Medisinsk elektrisk utstyr trenger spesielle 
forholdsregler mht. EMC, og alt utstyr må installeres og settes i drift i henhold til EMC-informasjonen som er 
spesifisert i denne håndboken.

Følg lokale, delstatlige eller nasjonale regler og instruksjoner for gjenvinning mht. kasting eller gjenvinning av 
utstyret og utstyrskomponentene, inkludert batterier.

Ikke kast produktet som usortert kommunalt avfall i overholdelse av European Directive on Waste and Electric 
Equipment (WEEE) 2002/96/EC. Utstyret inneholder WEEE-materialer. Ta kontakt med forhandleren mht. å ta 
tilbake eller gjenvinning av utstyret. Hvis du ikke er sikker på hvordan du tar kontakt med forhandleren, kan du 
ringe til Nonin for å få kontaktopplysningene til forhandleren.

Hvis utstyret ikke virker som beskrevet, avslutt bruk til situasjonen er korrigert av kvalifisert personell.

Dette utstyret er et elektronisk presisjonsinstrument og må repareres av kvalifiserte tekniske fagfolk. Reparasjon 
på stedet er ikke mulig. Ikke prøv å åpne kassen eller å reparere elektronikken. Åpning av kassen kan skade 
utstyret og kansellere garantien.

Ikke bruk øreklips eller refleksive følere på barn eller spedbarn for å forhindre mulig tap av overvåking.

Dette produktet overholder ISO 10993.

Radioer og mobiltelefoner eller lignende utstyr kan påvirke utstyret og skal derfor oppbevares i en avstand på 
minimum 2 meter fra utstyret.

Hvis det oppstår feil på en nettverkskobling (seriekabel / koblinger / trådløse tilkoblinger), kan data gå tapt under 
overføring.

Forsiktighetsregler (Fortsatt)
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Guide til symboler

Guide til symboler

Denne tabellen beskriver Nonin-symbolene som finnes på Avant 9600. Se avsnittet Skjermer, 
indikatorer og kontroller for detaljert informasjon om funksjonssymboler.

Tabell 1: Symboler

Symbol Beskrivelse 

Se bruksanvisningen

Følg bruksanvisningen

Type BF anvendt del (Pasientisolasjon fra elektrisk støt).

 UL-merke for Canada og USA kun mht. elektrisk støt, brann og mekaniske 
farer i henhold til UL 60601-1 og CAN/CSA C22.2 Nr. 601.1

CE-merking som indikerer overholdelse av EU-direktiv nr. 93/42/EEC med 
hensyn til medisinsk utstyr,

 Serienummer (sitter under dekselet på baksiden).

Signalutgang (sitter på baksiden av utstyret).

Indikerer separat innsamling for elektrisk og elektronisk utstyr (WEEE).

Signalanrop (sitter på baksiden av utstyret).

Autorisert representant i EU.

Produsent

IP22
Beskyttet mot vanndråper som faller vertikalt når dekselet er vippet opptil 
15 grader, og mot tilgang til farlige deler med en finger, i tråd med IEC 60529.

%SpO2 %SpO2-skjerm

Pulshastighetsskjerm

C

LA
SSIFIED

 

USC UL

SN

EC REP
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Skjermer, indikatorer og kontroller

Skjermer, indikatorer og kontroller

Dette avsnittet beskriver skjermene, indikatorene og kontrollene til Avant 9600.

Figur 1: Avant 9600 front og bakside

%SpO2-skjerm
%SpO2-skjermen sitter på venstre side av frontpanelet til Avant 9600 og er identifisert av %SpO2-
symbolet. Denne skjermen viser blodoksygenmetting, fra 0 til 100 prosent. De numeriske LED-ene 
blinker under SpO2-alarmforhold.

MERK: LED betyr ”lysemitterende diode”

Pulshastighetsskjerm
Pulshastighetsskjermen, som sitter på frontpanelet til Avant 9600, er identifisert ved -
symbolet. Denne skjermen viser pulshastigheten per minutt, fra 18 til 300. Den numeriske 
skjermen blinker under pulshastighetsalarmforhold.

Numeriske LEDer

Grønne numeriske LEDer viser %SpO2 - og pulshastighetsverdier. Når 
utstyret blir innstilt, viser LEDene også verdier for alarmgrenser, volum og dato - 
og tidsinnstillinger. Røde, hurtig blinkende LEDer indikerer en pasientalarm 
med høy prioritet. Verdier blir vist i gult ved gjennomgåelse eller forandring 
av grenser.

9600
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Indikatorer og ikoner

Hovedarlarm-LED
Røde, hurtig blinkende LEDer indikerer en pasientalarm med høy 
prioritet. Gule, langsomt blinkende LEDer indikerer en (utstyrs-) alarm 
med middels prioritet.

Pulskvalitet-LED
Denne LEDen blinker for å indikere et utilstrekkelig pulskvalitet. Hvis det 
er en vedvarende periode med utilstrekkelige pulser, vil puls-LEDen lyse 
ensfarget.

LED for pulsoksimeterføler
LEDen for pulsoksimeterføleren indikerer når en føler blir frakoplet, har 
feilet, er feilplassert eller ikke er kompatibel med denne monitoren.

LED for stolpediagram for pulsstyrke 
Dette 8-segment trefargede stolpediagrammet indikerer pulsstyrke som 
bestemt av oksimeteret. Stolpediagrammet skifter farge basert på styrken 
til pulsen. Fargen og høyden av stolpediagrammet for pulsstyrke er 
proporsjonal til pulsamplituden. Utstyret går inn i Høy prioritets alarm-
modus for en lavere pulsamplitude:

Grønn = en god pulsstyrke
Gul = en marginal pulsstyrke
Rød = en utilstrekkelig pulsstyrke, høy prioritetsalarm.

Stolpediagram-LEDen for pulsstyrke indikerer også batterikapasiteten i 
12 % inkrementer i grønt. Gult indikerer den oppbrukte kapasiteten av 
batteriet, og grønt indikerer den tilgjengelige batterikapasiteten.

Alarmdemping-LED
Denne gule LEDen indikerer at den hørbare alarmen er midlertidig 
dempet i to minutter når den blinker. Når den er helt opplyst, indikerer 
alarmdemper-LEDen at det hørbare volume er innstilt til mindre enn 
45 dB.

Tid-, Måned-, Dag- og År-LEDer
Disse gule LEDene indikerer at Avant 9600s Tid-, Måned-, Dag-, eller År- 
skjermene kan bli gjennomgått eller justert ved bruk av Pluss (+) - og 
Minus (-) -knappene.

Pulsvolum-LED
Denne gule LEDen indikerer at pulsvolumet kan bli gjennomgått eller 
justert ved bruk av Pluss (+) - og Minus (-) -knappene.



7

Skjermer, indikatorer og kontroller

Frontpanelknapper

Alarmvolum-LED
Denne gule LEDen indikerer at alarmvolumet kan bli gjennomgått eller 
justert ved bruk av Pluss (+) - og Minus (-) -knappene.

LED for strømforsyningsenhet for vekselstrøm
Denne grønne LEDen blir vist når en ekstern strømleveranse leverer 
strøm til Avant 9600. Hver gang denne LEDen blir vist, lader 
batteripakken.

MERK: Når den eksterne strømforsyningen frakobles, bytter 
overvåkingsenheten til batteristrøm automatisk uten tap av 
funksjonalitet.

Batteri-LED
Denne gule LEDen indikerer marginal batterikapasitet når den blinker. 
Når den lyser helt ensfarget, indikerer LEDen at batteripakken ikke er 
installert. Denne LEDen indikerer ikke at utstyret kjører på batteristrøm. 
Nye batteripakker må fullføre en lade-/utlade-/gjenopplade-syklus føt 
LED-skjermen for batteri viser den virkelige kapasiteten.

ADVARSEL! Batteripakken må være montert til enhver tid mens utstyret er i drift - selv 
når det drives på vekselstrøm. Den hørbare alarmen og minnet fungerer ikke hvis 
batteriene er fjernet fra utstyret. Dette utstyret må IKKE brukes uten batterier.

PÅ/HVILE
• Trykk én gang: Skrur på utstyret.

• Hold i 1 sekund: Skrur av utstyret.

• Hold i 5 sekunder: Skrur utstyret av når det er i  Pasientsikkerhetsmodus

• Trykk et øyeblikk mens enheten er på:

• indikerer batterikapasiteten i grønt, i 12 % inkrementer i 3 sekunder
• setter i gang Skrive-ut-etter-behov-funksjonen
• registrerer hendelsesmarkør

Tid/dato
Denne knappen viser tiden og datoen. År, måned, dag, time og minutt kan 
innstilles ved bruk av Pluss (+) - og Minus (-) -knappene.

Volum
Denne knappen lar brukere innstille og gjennomgå puls- eller alarmvolum 
indikert ved den tildelte LEDen.
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Alarmdemping
• Setter automatisk i gang to-minuttersalarmdempingen ved igangsetting.

• endrer alarmen fra dempet til hørbar

• demper alarmen i to minutter

• kansellerer hørbare og synlige alarmer i Låst alarm-modus hvis 
alarmforholdene ikke lenger er til stede.

Alarmgrenseknapp og -indikator
Den øvre LEDen på Alarmgrenser-knappen indikerer den øvre 
alarmgrensen, og den lavere LEDen indikerer den lavere alarmgrensen for 
SpO2 og hjertehastighetsmålinger. Grensene kan justeres ved å bruke 
Pluss (+) og Minus (-) -knappene. Ved å trykke på Alarmgrenser-knappene 
kan brukeren manuelt gå fremover gjennom alarminnstillingene for å 
gjennomgå og innstille alarmgrenser. Grenseverdiene blir vist i gult.

Pluss- og Minus-knapp
Pluss (+) - og Minus (-) -knappene blir brukt til å justere tid-, dato-, volum- og 
øvre og nedre alarmgrenser- og datautmatingsinnstillinger. Ved å trykke på denne 
knappen når utstyret ikke er i programmodus, justeres intensiteten til LED-
skjermene.
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Installering av batteriene og dekselet over 
serieporten

MERK: Nye batteripakker må være helt oppladet før bruk. Minimum oppladingstid er 4 timer.

Figur 2: Installering av batteriene og dekselet over serieporten

MERKNADER:
• Ta kontakt med Nonin for å kjøpe eller erstatte batteripakker.
• Sett baksidedekselet forsiktig tilbake på plass og fest skruene godt. Ikke stram for mye.
• Dekselet over serieporten må være installert til enhver tid, med mindre seriekabelen er 

koblet til. 

ADVARSEL! Batteripakken må være montert til enhver tid mens utstyret er i drift - selv 
når det drives på vekselstrøm. Den hørbare alarmen og minnet fungerer ikke hvis 
batteriene er fjernet fra utstyret. Dette utstyret må IKKE brukes uten batterier.
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Slik bruker du Avant 9600

Trykk på PÅ/VENTE-knappen for å foreta oppstart (igangsetting)-sekvensen. Verifiser at alle 
LEDer – med unntak av LEDen til strømforsyningsenheten for vekselstrøm – lyser, og at enheten 
avgir et lydsignal tre ganger i løpet av oppstartssekvensen. Ta kontakt med Nonins avdeling for 
teknisk service hvis du trenger hjelp.

Bruk følgende prosedyre for å bekrefte at pulsoksimeterføleren fungerer på riktig måte.

1. Vær sikker på at Avant 9600 er på, og føleren er koplet til monitoren.

2. Sett pulsoksimeterføleren på pasienten.

3. Verifiser at SpO2 og pulshastighetsverdier blir vist, og at stolpediagram-LEDen for 
pulsstyrke er aktivert.

Fabrikkstandarder
I fabrikkstandard er alle justerbare alarm- og volumparameter innstilt til standardverdiene sine. 
Fabrikkstandardinnstillinger er i tabellen nedenfor:

Fabrikkinnstilling er indikert ved opsjonsbryter 4 i NED-stillingen. Se Opsjonsbryteravsnittet.

Brukerdefinerte standarder
Brukerdefinerte standarder (opsjonsbryter 4 i OPP-stillingen), alarmgrenser og voluminnstillinger 
kan bli justert. For å innstille brukerdefinerte standarder, legg inn grenseinnstillinger for SpO2 og 
pulshastighetsalarmer, alarmvolum og pulshastighetsvolum. Utstyret vil ikke gå tilbake til 
driftsmodus før alle brukerdefinerte standardgrenser er innstilt. De programmerte grensene er 
standardene inntil utstyret blir slått av. For å gå tilbake til fabrikkstandarder, slå av utstyret, flytt 
Opsjonsbryter 4 til Ned-stillingen og slå utstyret på.

ADVARSEL! Kontroller alle alarminnstillinger og -grenser når systemet startes, for å 
påse at de er innstilt på riktig måte. 

Tabell 2: Fabrikkens standardinnstillinger

Beskrivelse Standardinnstilling

SpO2 øvre alarmgrense Av

SpO2 nedre alarmgrense 85 %

Puls, øvre alarmgrense 200 BPM

Puls, øvre alarmgrense 50 BPM
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Brukerfunksjoner

Grunnleggende funksjoner
Avant 9600 grunnleggende funksjoner er beskrevet i tabellen nedenfor.

MERK: Når Opsjonsbryter 6 er i NED-stillingen, blir skjermintensiteten automatisk redusert 
ved skifting mellom veksel- og batteristrøm.

Tabell 3: Grunnleggende funksjoner

Funksjon Knapp Instruksjon

Slår utstyret av og på Bruke PÅ/HVILE-knappen:

• Trykk én gang (slår utstyret på)

• Hold i 1 sekund (slår utstyret av)

• Hold i fem sekunder (skrur utstyret av når det er 
i Pasientsikkerhetsmodus)

Batterikapasitet Trykk et kort øyeblikk på PÅ/HVILE-knappen mens 
utstyret er på, for å vise batterikapasitet.

Skrive-ut-etter-behov Trykk på PÅ/HVILE-knappen mens enheten er på.

Registrer en 
hendelsesmarkør

Trykk på PÅ/HVILE-knappen mens enheten er på.

Dempe hørbare alarmer Trykk på Alarm demping-knappen. 

Kansellere låste alarmer Trykk på Alarm demping-knappen. 

Skjermintensitet 
(lysstyrke)

Trykk på Pluss- eller Minus-knappen.
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Brukerdefinerte standarder

Avanserte funksjoner

Tabell 4: Brukerdefinerte standarder

Funksjon Knapp Instruksjon

Innstille alarmgrenser Trykk på Alarmgrenser-knappen for å 
gå gjennom Grenser-menyen. Justere 
alarmgrenser med Pluss- eller 
Minusknappen.

Innstille puls- og 
alarmvolumer

Trykk på Volum-knappen for å velge 
puls- eller alarmvolum. Justere det 
valgte volum med Pluss- eller 
Minusknappen.

Innstille tid og dato Trykk på Tid-/Dato-knappen for å gå 
igjennom Tid-/Datomenyen. Justere 
tiden og datoen med Pluss- og 
Minusknappene.

Tabell 5: Avanserte funksjoner

Funksjon Knapp Handling

Tilbakekalle tidligere 
alarmgrenser

• Trykk og hold både Alarmgrenser- og 
Minus-knappene i tre sekunder.

- eller -

• Trykk og hold både Alarmgrenser- og 
PÅ/HVILE-knappene når du slår på 
utstyret.

+

+

eller
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Minnenedlasting- og/
eller Slette-meny

Nonin nVISION® programvare er nødvendig 
for minnenedlasting.

• Trykk og hold Tid-/Dato-knappen mens 
du slår på utstyret.

• Følg oppfordringene på skjermen etter at 
PLy bAC [Spille tilbake] -meldinger 
slettes.

Merk: Minne kan ikke slettes når utstyret er i 
Pasientsikkerhetsmodus.

Pasientsikkerhet • Gå til pasientsikkerhetsmodus ved å 
trykke på og holde både alarmgrense- 
og klokkeslett/dato-knappene inne i 
5 sekunder. Gjeldende 
pasientsikkerhetsmodus vises i grønt 
på nummerlampene: 

• “111 111” (aktivert modus) vises 
når pasientsikkerhet er slått på.

• “000 000” (deaktivert modus) 
vises når pasientsikkerhet er slått av.

• For å endre Pasientsikkerhetsmodus, 
trykk på Volum-knappen mens modusen 
blir vist. Den nye Pasientsikkerhets-
modus (aktivert eller inaktiv) blir så vist 
i gult på de numeriske LEDene.

Seriell utmating • Samtidig trykk og hold både Tid-/Dato- 
og Volum-knappene i tre sekunder. 
Juster den serielle utmatingshastigheten 
med Pluss- og minus-knappene.

Tabell 5: Avanserte funksjoner (Fortsatt)

Funksjon Knapp Handling

+

+

+
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Opsjonsbrytere
Avant 9600 inneholder åtte opsjonsbrytere som sitter under dekselet på baksiden (se ”Montere 
batteriene” for instruksjoner om å fjerne dekselet på baksiden). Utstyret blir levert med alle 
opsjonsbrytere i NED-stillingen.

Tabell 6: Opsjonsbrytere

 Bryter Funksjon

Bryter 1 Deaktivere alarm

Opp - Alarmvolum kan være deaktivert
Ned - Alarmvolum kan ikke innstilles til null (deaktivert)

Bryter 2 Normalt / langsomt SpO2 -gjennomsnitt

Opp - Langsomt gjennomsnitt (8 slag eksponensielt gjennomsnitt)
Ned - Normalt gjennomsnitt (4 slag eksponensielt gjennomsnitt)

Bryter 3 Alarm ulåst / låst

Opp - Alarmer låst
Ned - Alarmer ulåst

Bryter 4 Fabrikk-/Bruker-definerte standarder

Opp - Bruker-definerte standandarder for Alarmgrenser- og Volum-innstillinger
Ned - Bruker-definerte standandarder for Alarmgrenser- og Volum-innstillinger

Bryter 5 USA/internasjonalt dataformat

Opp - Internasjonalt dataformat
Ned - USA-dataformat

Bryter 6 Strømsparing i løpet av batteribruk (dimmer skjermen)

Opp - Strømsparing deaktivert
Opp - Strømsparing aktivert

Bryter 7 Ringe på pleier-utmating

Opp - kontinuerlig
Ned - En ny hørbar alarm ved 60 sekunders intervaller

Bryter 8 Seriell datautgang

Opp - Hurtig SpO2 og pulshastighetsutmating
Ned - SpO2 og pulshastighetsutmating, avhengig av stillingen til Opsjonsbryter 2
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Ringe på pleier-funksjon
Avant 9600 har en Ringe på pleier-krets som kan koples til Rings på pleier-system i en institusjon, 
slik at alarmforholdene blir gjenkjent på et sentralt overvåkningssted og på Avant 9600. To brytere 
som sitter under dekslet på baksiden av 9600, lar brukere aktivere Ringe på pleier-funksjonen.

Opsjonsbryter 7 lar brukere velge lengden av et signal. I NED-stillingen lyder et ett-sekunds signal 
og blir gjentatt hvert 60. sekund når en hørbar alarm starter, og vil fortsette hvert 60. sekund inntil 
alarmen blir dempet. I OPP-stillingen er Ringe på pleier-signalet aktivert under hele varigheten av 
en hørbar alarm.

MERK: Ringe på pleier-funksjonen forbikopler dempede alarmer.

Bryteren for Ringe på pleier-kretsen, som sitter nær Opsjonsbryteren, lar brukere velge NO 
(Normalt åpen – den venstre stillingen) eller NC (Normalt lukket – den høyre stillingen). 
Institusjonens konfigurasjon for Ringe på pleier-systemet vil avgjøre om Ringe på pleier-
kretsbryteren på 9600 må stilles i Normalt åpen-(NO) eller Normalt lukket- (NC) stillingen.

Figur 3: Overvåkningsenheten sett bakfra

MERK: Det er brukerens ansvar å implementere grensesnittet mellom Ringe på pleier-
systemet og Avant 9600 og Ringe på pleier-systemet for å sikre drift.

Elektrisk status av Ringe på pleier-utmating

Ringe på pleier-bryterstilling Ringe på pleier ikke aktiv Ringe på pleier aktiv Hvile-modus

Høyre Åpen Lukket Lukket

Venstre Lukket Åpen Åpen

1 2 3 4 5 6 7 8

Ringe på pleier-
tilkopling

RS232 seriell 
tilkopling

Strømtilkopling
Ringe på pleier-

bryter
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Alarmer og grenser

Den tiltenkte stillingen for en operatør, der han/hun kan oppfatte et visuelt alarmsignal og 
alarmens prioritet, er 1 meter i samsvar med IEC 60601-1-8.

Alarm med høy prioritet

Alarmer med høy prioritet krever at pasienten får øyeblikkelig oppmerksomhet. Alarmer med høy 
prioritet blir indikert med hurtig blinkende røde LED-skjermer synkronisert med Hovedalarm-
LEDen når alarmgrensene blir nådd eller overskredet. Lav perfusjon blir indikert ved et rødt 
segment på stolpediagram-LEDen for pulsstyrke.

Alarmer med høy prioritet er: 3 pip, pause, 2 pip og en 10-sekunds pause. Denne sekvensen blir 
gjentatt inntil alarmen blir slettet eller dempet. Den følgende tabellen beskriver 
standardinnstillinger, justeringsverdiområder og intervaller.

Alarmer med middels prioritet

Alarmer med middels prioritet signaliserer mulige problemer med utstyret eller andre ikke-
livstruende situasjoner. Alarmer av middels prioritet blir indikert med langsomt blinkende gule 
skjermer på Hovedalarm-LED og vedkommende indikatorer eller numeriske skjermer. En feilkode 
kan vises for å identifisere feilkilden. Se tabell i Feilkodeavsnittet.

Alarmer med middels prioritet er: 3 pip og en 25-sekunders pause. Denne sekvensen blir gjentatt 
inntil alarmen blir slettet eller dempet. Den følgende tabellen beskriver alarmforhold og visuelle 
indikatorer.

FORSIKTIG! Kontroller alle grenseverdier for å påse at de passer for pasienten.

FORSIKTIG! Hvis alarmgrensene konfigureres med ekstreme verdier, kan 
alarmsystemet bli ubrukelig.

Tabell 7: Alarm med høy prioritet

Beskrivelse av alarm med høy 
prioritet

Standardinns
tilling

Justeringsvalg-
muligheter

Justerings-
intervall

SpO2 øvre alarmgrense Av Av, 80 til 100 1 % SpO2

SpO2 nedre alarmgrense 85 % Av, 50 til 95 1 % SpO2

Puls, øvre alarmgrense 200 BPM Av, 75 til 275 5 BPM

Puls, øvre alarmgrense 50 BPM Av, 30 til 110 5 BPM

Rødt segment for lav perfusjon på stolpediagrammet for pulsstyrke indikerer lav pasientperfusjon.

!

!
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Vakthundalarmer
Vakthundalarmer er høye, totoners, stadig pipende signaler som indikerer en feilfunksjon i 
maskinvare eller programvare. Når en vakthundalarm blir aktivert, kan den slettes ved å slå av 
utstyret. Hvis vakthundalarmen ikke slettes, ta ut batteriet og ta kontakt med leverandøren eller 
Nonin teknisk tjeneste.

Informerende toner

Informerende tonesignaler inkluderer igangsettings-/initialiserings-tonesignalet (høytalerverifisering) 
og pulshastighets-tonesignalet (som forandrer seg i høyde med SpO2-verdier). De er typisk sett enkle 
”pip” eller en serie med 3 ”pip.”

Gjennomgå og endre alarmgrenser

MERK: Alarmgrenser gjeninnstiller seg selv til standardverdier hver gang utstyret blir slått på, 
med mindre enheten er i Pasientsikkerhetsmodus. Alarmgrenser og volum kan ikke justeres i 
Pasientsikkerhetsmodus. De kan bare vises.

SpO2 og/eller Pulsalarmgrenser
1. Trykk på Alarmgrenser-knappen og kontroller følgende:

• LEDen til høyre for Alarmgrenser-knappen er opplyst. Den øvre LEDen indikerer den øvre 
alarmgensen, og den nedre LEDen indikerer den nedre alarmgrensen.

• Den gjeldende innstillingen vises på %SpO2-skjermen
2. Grensene kan bli justert ved å bruke Pluss (+) - eller Minus (-)-knappene til de passende 

grensene blir vist.

MERK: Alarmgrenser-knappen lar brukeren manuelt gå ut av denne funksjonen eller du kan 
vente i 10 sekunder til utstyret går ut automatisk. 

Tabell 8: Alarmer med middels prioritet

Alarmforhold Visuell indikator

Lavt batteri-alarm Batteri-LED blinker synkronisert med Hovedalarm-LED.

Føleralarm Pulsoksimeterføler-LED blinker synkronisert med 
Hovedalarm-LED.

Andre utstyrsalarmer. Gul feilkode vises i hovedskjermområde.
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Puls- og alarmvolumer
1. Trykk én gang på Volum-knappen for å vise det gjeldende alarmvolumet, og en gang til for 

å vise det gjeldende pulsvolumet.

2. Bruk Pluss (+) - og Minus (-) -knappene til å justere alarm- eller pulsvolumer.

MERK: Volum-knappen lar brukeren manuelt gå ut av denne funksjonen eller du kan vente i 
10 sekunder til utstyret går ut automatisk. 

Serielle utmatingshastigheter

1. Samtidig trykk på og hold både Tid-/Dato- og Volum-knappene i 3 sekunder.

2. Bruk Pluss- eller Minus-knappene til å justere den serielle utmatingen til den passende 
hastigheten. De valgbare utmatingshastighetene er som følger:

• SEr Pod  = Skrive ut etter behov
• SEr 001  = hvert sekund (fabrikkstandardhastighet)
• SEr 030  = hvert 30. sekund
• SEr 060  = hvert minutt
• SEr 300  = hvert 5. minutt
• SEr 600  = hvert 10. minutt
• SEr 900  = hvert 15. minutt

3. Seriell-modus vil gå ut automatisk etter 10 sekunder uten aktivitet.

MERK: Hver gang utstyret blir slått på, blir den forrige serielle utmatingshastigheten beholdt.

Dempe alarmer

Trykk på Alarmdemper-knappen for å dempe alarmen i to minutter.

For å dempe alle alarmer permanent, må Opsjonsbryter 1 være satt i OPP-stillingen. Dette lar 
alarmvolumet bli innstilt til null. Alarmdemper-LEDen vil forsatt være opplyst når alarmvolumet blir 
innstilt til mindre enn 45db.

ADVARSEL! Vær sikker på at alle alarmvolum er riktig innstilt og hørbare i alle 
situasjoner for å overholde alle relevante standarder for produktsikkerhet. Ikke dekk til 
eller på annen måte hindre høytaleråpninger.
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Tilbakekalle tidligere innstillinger
Avant 9600 lar brukeren tilbakekalle innstillinger som var i bruk da utstyret ble slått av:

• SpO2 høye og lave alarmgrenser

• Høye og lave alarmgrenser for pulshastighet

• Alarmvoluminnstillinger

• Innstillinger for informerende tonevolum

Tidligere brukerdefinerte innstillinger kan tilbakekalles enten ved å:

• Samtidig trykke på og holde Alarmgrenser- og Minus-knappene i 3 sekunder mens utstyret 
er på,

eller

• Ved å trykke og holde både Alarmgrenser- og PÅ/HVILE-knappene når du slår på utstyret.

Låste og ulåste alarmer
Avant 9600 lar brukeren skifte mellom låste og ulåste alarmer med Opsjonsbryter 3 som sitter 
under dekselet på baksiden. Ulåste alarmer (Opsjonsbryter 3 er i NED-stillingen) er standard.

Når utstyret er i Ulåste alarmer, vil Hovedalarm-LEDen og den overskredne alarmverdien blinke, og 
den hørbare alarmen vil lyde inntil alarmforholdet ikke lenger er til stede.

I Låste alarmer vil den hørbare og den visuelle alarmen fortsette å signalisere inntil alarmen blir 
slettet eller dempet ved å trykke på Alarmdeming-knappen.

MERK: Alarmer med høy prioritet (Pasientalarmer) kan være låste eller ulåste. Alarmer med 
middels prioritet (Utstyrsalarmer) er alltid ulåste. 

Pasientsikkerhetsmodus
Når Pasientsikkerhetsmodus er aktivert, kan ikke brukere endre SpO2 eller Pulshastighetsgrenser 
men det fremdeles er mulig å se grenser. I Pasientsikkerhetsmodus kan ikke brukere vise eller 
innstille alarmvolumet, pulsvolumet, tid og dato eller seriell utmatingshastighet.

Når apparatet er slått på i pasientsikkerhetsmodus, vises programvareversjonen etterfulgt av 
PS_dFL, og 3 lydsignaler lyder. De øvre alarmgrensene blir deretter vist, fulgt av de nedre 
alarmgrensene.

MERKNADER:
• Pasientminne kan ikke slettes når utstyret er i Pasientsikkerhetsmodus.
• Pasientsikkerhetsmodus blir ikke deaktivert når enheten blir slått av.
• Pasientsikkerhet beholder grenser når utstyret blir slått av.
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Vise og endre Pasientsikkerhetsmodus
Gå til pasientsikkerhetsmodus ved å trykke på og holde både alarmgrense- og klokkeslett/dato-
knappene inne i 5 sekunder. Gjeldende pasientsikkerhetsmodus vises i grønt på 
nummerlampene: 

• “111 111” (aktivert modus) vises når pasientsikkerhet er slått på.

• “000 000” (deaktivert modus) vises når pasientsikkerhet er slått av.

For å endre Pasientsikkerhetsmodus, trykk på Volum-knappen mens modusen blir vist. Den nye 
Pasientsikkerhetsmodus (aktivert eller inaktiv) blir så vist i gult på de numeriske LEDene.

MERK: Alarmgrenser kan ikke endres når utstyret er i Pasientsikkerhetsmodus. 
Pasientsikkerhetsmodus forhindrer endringer av kritiske grenser ved et uhell.

Feilkoder
Dette utstyret inkluderer feilkoder som indikerer feilforhold. Følgende tabell beskriver feilkodene 
for Avant 9600.

Ved korrigering av feil følger du disse punktene eller leser avsnittet ”Korrigering av feilkode 06, 08 
eller 10” nedenfor.

1. Slå enheten av og så på igjen for å fjerne feilkoden.

2. Hvis feilen vedvarer, kople fra all strøm (veksel- og batteristrøm), og kople deretter 
strømmen til igjen og slå utstyret på igjen.

3. Hvis feilen ikke blir slettet, noter deg feilkoden og ta kontakt med Nonin tekniske tjeneste på 
(800) 356-8874 (i USA og Canada), +1 (763) 553-9968, eller +31 (0)13 - 79 99 040 (Europa).

Tabell 9: Feilkoder

Feilkode Beskrivelse 

E01 Knapp som har satt seg fast (holde knappen nede i mer enn 30 sekunder)

E02 Feil i lydmodul

E03 Lydmodulkommunikasjoner

E04 Oksimetermodulkommunikasjoner

E05 Skjermmodulfeil

E06 Ekstern Flash minne-alarm, (minne fungerer ikke)

E08 ISR-alarm

E09 Ytre Flash minne-alarm (Pasientdatalagring/gjenvinning)

E10 Eksternt Flash minne-alarm (Innstillingsdata)
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Korrigering av feilkode 06, 08 eller 10
Feilkode 06, 08 og 10 oppklares ikke ved bare å skru enheten av og på igjen. Disse kodene må 
korrigeres ved å følge punktene nedenfor. Les gjennom alle punktene før du begynner.

1. Trykk på og hold inne både pluss (+)- og minus (-)-knappen samtidig som du trykker én 
gang på ON/STANDBY-knappen.

2. Fortsett å trykke på pluss- og minusknappen til tallskjermen viser 888 888. Slipp og 
pluss- og minusknappen.

3. Trykk på og hold inne Alarm Silence-knappen (demping av alarm) før revisjonsnivået (r) 
kommer fram.

4. Fortsett å trykke på Alarm Silence til dnE CLr vises på skjermen. Slipp om Alarm 
Silence-knappen.

5. Før enheten tas i bruk, må du skru den av og deretter på igjen ved hjelp av ON/STANDBY-
knappen. Hvis feilen ikke ble korrigert, må du ta kontakt med Nonins avdeling for teknisk 
service.
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Minne- og datautgangs-funksjoner

Minneegenskaper

Modell 9600 samler inn og lagrer minimum 115 timer med SpO2 og pulshastighetsdata.

Data kan lastes ned med Nonin nVISION-datastyringsprogramvare.

Minnet i utstyret fungerer omtrent som en ”endeløs løkke.” Når minnet fylles opp, overskriver 
utstyret de eldste data med nye data.

Hver gang utstyret blir slått på, blir gjeldene tids-/datainformasjon (hvis klokken er innstilt på riktig 
måte) lagret i minne, og det begynner en ny datainnsamling. Bare datainnsamlinger som er lengre 
enn ett minutt i lengde, blir lagret i minnet.

Det blir tatt prøve av pasient-SpO2 og pulshastighet hver 2. sekund. Hvert 4. sekund blir de høye 
og lave verdiene av 4 sekunds prøveperioden lagret. Oksygenmettingsverdier blir lagret i 1 % 
inkrementer i et verdiområde fra 0 til 100 %.

Den lagrede pulshastigheten strekker seg fra 18 til 300 pulser per minutt (BPM). De lagrede 
verdiene er i inkrementer på 1 pulsslag per minutt i et verdiområde 18 til 200 pulsslag per minutt, 
og i inkrementer på 2 pulsslag per minutt i et verdiområde 201 til 300 pulsslag per minutt (BPM).

Bruke nVISION-datastyringsprogramvare
Avant 9600 har en Nedlaste minne-funksjon som lar lagret data bli overført til Nonins nVISION-
dataadministrasjonsprogramvare til analyse. Bruk følgende prosedyre ved nedlasting av data:

1. Med utstyret av, fest nullmodemkabelen til RS232 tilkoplingsporten til utstyret og til 
baksiden av datamaskinen din.

2. Med utstyret slått av, trykk samtidig på og hold Tid-/dato-knappen og PÅ/HVILE-knappen. 
Alle LEDer vil tennes et øyeblikk. PLy bAC vil vises i SpO2 og Pulshasighet-
skjermområdene. Denne meldingen indikerer at utstyret nå er i Nedlaste-modus.

3. PLy bAC -meldingen vil forsvinne etter noen få sekunder som indikerer at nedlastning er 
fullført; større filer kan ta flere minutter. Ved å trykke på PÅ/VENTE-knappen går du ut av 
Nedlaste-modus.

4. En CLr no -melding vil bli vist, og 3 informerende tonesignaler vil lyde.

5. Slette mine (VALGFRITT):

• Trykk ned og hold samtidig PÅ/HVILE-knaappen og Plus (+)-knappen for å velge 
CLr yES.

• Trykk på PÅ/HVILE-knappen for neste oppfordring
• Bruk Pluss (+) - og/eller Minus (-) -knappene for å velge dEL yES hvis ønsket.
• Trykk på PÅ/HVILE-knappen for neste oppfordring
• dnE CLr bekrefter at minnet er slettet.

ADVARSEL! Batteripakken må være montert til enhver tid mens utstyret er i drift - selv 
når det drives på vekselstrøm. Utstyret må IKKE brukes uten batterier. Den hørbare 
alarmen og minnet fungerer ikke hvis batteriene er fjernet fra utstyret.
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6. Trykk på PÅ/VENTE-knappen for å gå tilbake til normal drift.

7. For mer informasjon om bruk av nVISION, se nVISIONs nettbaserte hjelp. 

MERKNADER:
• Pasientminne kan ikke slettes når Avant 9600 er i Pasientsikkerhetsmodus.
• Valg av yES fra dEL-vinduet vil permanent slette utstyrets minne.

Serielle pasientdatautganger
Avant 9600 er utstyrt med opsjoner som muliggjør utskrift i sanntid. Alle rapporter inkluderer en 
topptekst med modellnummeret, tid og datainformasjon.

Sanntids datautmating blir gitt ved å kople en nullmodemkabel til RS232-tilkoplingsporten og den 
mottagende datamaskinen. Data blir sent i ASCII-seriell format ved 9600 baud med 8 databiter, 
1 startbit og 2 stoppbit; hver linje blir avsluttet ved CR/LF.

Skrive-ut-etter-behov-utmating
Avant 9600 tillater Skrive-ut-etter-behov hvis systemet er koplet til en skriver. Denne operasjonen 
blir utført ved å trykke på PÅ/HVILE-knappen etter som det er nødvendig. Utstyret har en Skrive-
ut-etter-behov-opsjon som lar brukere mate ut data hver gang PÅ/HVILE-knappen blir trykt ned.

Utmating av pasientdata i sanntid 
Datautmating blir sendt én gang hvert sekund i et av følgende formater:

• Hvis Opsjonsbryter 8 er i OPP-stillingen, vil data bli vist som følger:

SPO2= XXX HR=YYY  F

Hvor XXX og YYY er SpO2 og pulshastighetverdiene og F betyr ”utmating: hurtig”.

• Hvis Opsjonsbryter 8 er i NED-stillingen, vil data bli vist som følger:

SPO2= XXX HR=YYY

hvor XXX og YYY er SpO2 og pulshastighetverdiene som valgt av Opsjonsbryter 2.

MERKNADER:
• For å legge inn en hendelsesmarkør, trykk på PÅ/HVILE-knappen.
• Seriellutmatingshastigheten blir automatisk satt tilbake til den tidligere innstillingen ved 

igangsetting av utstyret.

Koble apparatet til et medisinsk system
Når apparatet skal integreres i et medisinsk system, må personen som integrerer systemet 
identifisere, analysere og evaluere risikoen for pasienten, operatører og tredjeparter. Hvis det 
medisinske systemet endres etter at apparatet er integrert, kan det oppstå nye risikofaktorer som 
krever ny analyse. Følgende typer endringer av det medisinske systemet må evalueres:

• Endring av systemkonfigurasjonen
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• Tilkobling av apparater til, eller frakobling av apparater fra, systemet

• Oppdatering eller oppgradering av utstyr som er koblet til systemet

Problemer som kan oppstå som følge av systemendringer som foretas av brukeren, kan for 
eksempel være skade på eller tap av data.

MERKNADER:
• Bruk av strømuttak med flere kontakter og flere apparater, gjør at systemet blir et 

medisinsk elektrisk system.
• Følg rengjøringsanvisningene for hvert enkelt apparat hvis serieporten skal brukes til 

å koble apparatet til annet utstyr.
• Kontroller at alt utstyr som kobles til apparatet, egner seg i pasientmiljøet.

Bruke med Philips VueLink
Avant 9600 støtter Phillips VueLink åpent grensesnitt (V.O.I.), og vil kommunisere med en Philips 
VueLink Plus Type B – hjelpemodul (produktnummer M1032A#A05). Se brukerhåndboken for 
ytterligere instruksjoner og informasjon.

Tilkople til VueLink-modulen
9600 blir koplet til VueLink-modulen via en Philips-kabel (produktnummer M10324#K6C) som 
kopler til RS-232 serie-tilkoplingen på 9600. Utstyret oppdager VueLink-forbindelsen og begynner 
automatisk kommunikasjon. Kommunikasjon vil stoppe når kabelen blir frakoplet eller utstyret blir 
slått av.

Når 9600 er koplet til VueLink-modulen og satt opp i grensesnitt med en kompatibel Philips 
monitor med flere parametrer (ta kontakt med Philips for kompabilitet), vil følgende data bli sendt 
til å vises på skjermen:

• Pletysmografisk bølgeform
• SpO2 data, som vist på oksimeteret
• pulshastighetsdata som vist på oksimeteret
• høy og lav SpO2 og pulshastighetsalarmgrenser
• alarmforhold (for både pasient- og utstyrsalarmer) 

MERKNADER:
• Når det blir vist tankestreker for SpO2 eller pulshastighetsdata, identifiserer oksimeteret 

disse data som ”ikke tilgjengelige” til VueLink-modulen.
• Grenser innstilt til ”av” på 9600 blir rapportert til VueLink-modulen som 

maksimumsverdiene til de øvre grensene og minimumsverdiene til de lavere grensene.

FORSIKTIG! Hvis det oppstår feil på en nettverkskobling (seriekabel / koblinger / 
trådløse tilkoblinger), kan data gå tapt under overføring.!
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Figur 4: Tilkobling av Avant 9600-enhet til Philips-skjerm

Pasientalarmer
Kun ett alarmforhold kan rapporteres til VueLink av gangen. Pasientalarmforhold er av denne 
grunn tildelt prioriteter – med kun alarmen med høyest prioritet vist på ett tidspunkt. Alarmer blir 
sendt til VueLink selv når oksimeteralarmene er dempet. Alarmprioriteter blir tildelt som følger:

a. SpO2 Lav grense
b. Høy grense for pulshastighet
c. Lav grense for pulshastighet
d. SpO2 Høy grense
e. Lav perfusjon

Utstyrsalarmer
VueLink viser utstyrsalarmer som ”ute av funksjon.” Kun ett ute av funksjon alarmforhold kan 
rapporteres til VueLink av gangen. Ute av drift-forhold er av denne grunn tildelt prioriteter – med 
kun alarmen med høyest prioritet vist på ett tidspunkt. Ute av drift-forhold blir sendt til VueLink selv 
når oksimeteralarmene er dempet. Ute av drift-prioriteter blir tildelt som følger:

a. Ingen SpO2-føler
b. SpO2-følerfeil
c. Ingen SpO2-data
d. Ingen pulsdata
e. Lavt batteri

Philips VueLink Module

VueLink Cable

Philips Monitor

Avant 9600

Cable contains 12 pin 
round connector & 9 pin 

serial connector

Philips-monitor

Philips VueLink-modul  

VueLink-kabel  

Kabel inneholder en 12-
pinners rund konnektor & en 
9-pinners seriell konnektor
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Følgende tekststrenger som er forbundet med utstyret, blir sendt gjennom VueLink-modulen til 
visning på monitoren med flere parametrer:

Parameter Vist tekst

Vist høy SpO2-alarmgrense HiSpO2 

Vist lav SpO2-alarmgrense LoSpO2 

Vist høy pulshastighetsgrense Hi PR 

Vist lav pulshastighetsgrense Lo PR 

SpO2 High grense-alarm %SpO2: HIGH

SpO2 Lav grense-alarm %SpO2: LOW

Alarm for høy grense for pulshastighet PULSE: HIGH

Alarm for lav grense for pulshastighet PULSE: LOW

Lav perfusjonsalarm LOW PERFUSION

Føler frakoplet NO SpO2 SENSOR

Følerfeil SpO2 SENSOR

Ingen SpO2 -data tilgjengelig NO SpO2 Data

Ingen pulsdata tilgjengelig NO Pulse Data

Lavt batteri Battery: Pulse Ox
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Stell og vedlikehold

Avant 9600 trenger ikke kalibrering eller periodevis vedlikehold annet enn skifting av batteri. 
Apparatet har en forventet levetid på 5 år. 

Ikke prøv å åpne kassen eller å reparere elektronikken. Åpning av kassen vil skade  utstyret og 
kansellere garantien. Hvis utstyret ikke fungere på riktig måte, se ”Feilsøking”.

OxitestPlus7 fra Datrend Systems, Inc. kan brukes til å kontrollere at pulsoksimeteret fungerer som 
det skal.

Rengjøring av Modell 9600
Tørk av Avant 9600 med en myk klut som er fuktet med et mildt vaskemiddel eller en blanding av 
10 % blekemiddel og 90 % vann (vanlig blekemiddel til husholdningsbruk [som inneholder mindre 
enn 10 % natriumhypokloritt]).  Ikke hell eller spray væsker på utstyret, og la ikke væske komme 
inn i åpninger på utstyret. La utstyret tørke grundig før det brukes igjen.

Se bruksanvisningen for pulsoksimeterføleren for rengjøringsinformasjon.

FORSIKTIG! Ikke autoklaver, legg ned i væske eller bruk kaustiske eller slipende 
rengjøringsmidler på dette utstyret.!
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Deler og tilbehør 

For ytterligere informasjon om deler og tilbehør til Nonin:

• Se listen over deler og tilbehør på CD-en med brukerhåndboken.

• Kontakt din forhandler eller Nonin på (800) 356-8874 (USA og Canada), +1 (763) 553 9968, 
eller +31 (0)13 - 79 99 040 (Europa).

• Besøk www.nonin.com.
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Feilsøking

Problem Mulig årsak Mulig løsning

Enheten kan ikke 
aktiveres.

Enheten tilføres ikke strøm. Koble til strømforsyningsenheten for 
vekselstrøm.

Batteripakken er tilkoplet feil. Kontroller batteripakketilkoplingens 
orientering.

Batteripakken er ikke 
oppladet.

Koble til utstyrets strømforsyningsenhet 
for vekselstrøm for å lade 
batteripakken. Nye batteripakker må gå 
gjennom en full syklus med opplading/
utlading/ny opplading før LED-
indikatoren for batteri kan angi den 
faktiske kapasiteten.

Batteripakken vil ikke lade. Ta kontakt med Nonin teknisk tjeneste 
for reparasjon eller utskifting.

Kan ikke få en grønn 
pulsvising på 
stolpediagrammet.

Pasientens pulsstyrke er lav. Gjeninnstill føleren eller sett føleren på 
en annen finger, og hold føleren stille i 
minst 10 sekunder. Varm følerens 
påføringsområde. 

Sirkulasjon er redusert pga. 
ekstra sterkt trykk på føleren 
(mellom føleren og en hard 
overflate) etter at fingeren er 
satt inn.

Identifiser kilden til trykket. La hånden 
hvile komfortabelt uten å klemme eller 
trykke på føleren på en hard overflate.

Føleren er feil påsatt. Sett på føleren i henhold til 
bruksanvisningen som fulgte med føleren.

Mulig forstyrrelse fra en av de 
følgende kildene:

• arteriekateter
• blodtrykksmansjett
• elektrokirurgisk prosedyre
• infusjonsledning

Reduser eller eliminer alle forstyrrelser.

Den røde LED er ikke tent i 
fingerinnsetting-sområdet.

Ta kontakt med Nonin tekniske 
tjeneste.

Det er ekstra sterkt lys i rommet. Skjerm føleren fra lyskilden.
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Hvis disse løsningene ikke retter problemet, ta kontakt med Nonin kundestøtte på (800) 356-8874 
(i USA og Canada), +1(763) 553-9968, eller +31 (0)13 - 79 99 040 (Europa).

Kan ikke få en grønn 
pulsvising på 
stolpediagrammet 
(fortsatt).

Føleren er satt på en 
fingernegl med neglelakk eller 
en kunstig negl

Sett føleren på en finger uten neglelakk 
eller kunstig negl.

Overdreven pasientbevegelse. Reduser pasientbevegelse.

En tankestrek (-) 
vises på %SpO2 -
skjermen.

Det er oppdaget et 
utilstrekkelig signal fra 
fingeren.

Gjeninnstill føleren eller sett inn en 
annen finger, og hold føleren stille i 
minst 10 sekunder. Varm opp 
følerpåføringsstedet.

Fingeren var tatt ut av føleren. Gjeninnstill føleren eller sett føleren på 
en annen finger, og hold føleren stille i 
minst 10 sekunder. Varm opp 
følerpåføringsstedet.

Utstyret virker ikke. Ta kontakt med Nonin tekniske 
tjeneste.

Det står en feilkode i 
skjermbildet.

Det har oppstått en feil på 
utstyret.

Referer til tabellen over feilkoder eller 
avsnittet ”Korrigering av feilkode 06, 08 
eller 10”, eller ta kontakt med Nonins 
avdeling for teknisk service.

Enheten er i Alarm-
modus, men det 
høres ingen hørbar 
alarm.

2 minutters alarmdemper-
knappen er aktivert.

Trykk på Alarmdemper-knappen for å 
aktivere alarmvolum, eller vent i to 
minutter. Alarmtonene vil automatisk bli 
aktivert.

Opsjonsbryter 1 er i OPP-
stilling, og enhetens volum er 
innstilt på null.

Juster alarmvolumet eller sett 
Opsjonsbryter 1 tilbake til NED-stillingen 
hvis det er nødvendig med hørbare 
alarmer.

Utstyret registrerer 
ikke data.

Batteriet er lavt. Gjenopplade batteriet.

Batteriet mangler. Ta kontakt med forhandleren eller 
Nonin tekniske tjeneste.

Problem Mulig årsak Mulig løsning
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Service, støtte og garanti

Et autorisasjonsnummer for retur kreves før du returnerer et produkt til Nonin. For å få dette 
autorisasjonsnummeret, ta kontakt med Nonin kundestøtte:

Nonin Medical, Inc.
13700 1st Avenue North

Plymouth, Minnesota 55441 USA

(800) 356-8874 (USA og Canada)
 +1 (763) 553-9968 (utenfor USA og Canada)

 Telefaks: +1 (763) 553-7807
E-post: technicalservice@nonin.com

Nonin Medical B.V.
Prins Hendriklaan 26

 1075 BD Amsterdam, Nederland

+31 (0)13 - 79 99 040 (Europa)
 Telefaks: +31 (0)13 - 79 99 042

E-post: technicalserviceintl@nonin.com

nonin.com

Garanti

NONIN MEDICAL, INCORPORATED, (Nonin) garanterer til kjøperen, i en periode på ett år fra 
kjøpedatoen, hver Avant 9600-batteripakke. Nonin garanterer pulsoksimetrimodulen til Avant 
9600 i en periode på tre år fra kjøpedatoen. Forlengede garantier er tilgjengelige for de fleste 
Nonin-pulsoksimetermodeller. Konsulter den lokale Nonin -leverandøren for ytterligere 
informasjon.

Nonin skal gratis reparere eller erstatte alle Avant 9600 som viser seg å være defekte iht. denne 
garantien, som Nonin er blitt underrettet om av kjøper ved serienummer om at det er en defekt, 
forutsatt at nevnte underretting skjer innenfor vedkommende garantiperiode. Denne garantien 
skal være det eneste og eksklusive erstatningsmiddel for kjøperen for enhver Avant 9600 levert til 
kjøperen som blir funnet å være defekt på noen måte, enten slike erstatningsmidler er iflg. 
kontrakt, erstatningsrettslig eller ved lov.

Denne garantien ekskluderer leveringskostnader til og fra Nonin. Alt reparert utstyr skal mottas av 
kjøperen på Nonin forretningssted. Nonin forbeholder seg retten til å pålegge et gebyr for en 
garantireparasjonsforespørsel for alle Avant 9600 som blir funnet å være innenfor spesifikasjoner.

Avant 9600 er et elektronisk presisjonsinstrument og må kun repareres av kyndig og spesielt 
opplært Nonin -personale.

Derfor vil ethvert tegn eller bevis på åpning av Avant 9600, service på stedet av ikke-Nonin-
personell, tukling eller enhver form for feilbruk eller misbruk av Avant 9600 kansellere garantien i 
sin helhet. Alt ikke-garantiarbeide skal gjøres iht. Nonin-standart takster og priser som er gjelder 
på tidspunktet for levering til Nonin.
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FRASKRIVELSE/EKSKLUSIVITET AV GARANTI:

DE UTTRYKTE GARANTIENE SOM FREMSETTES I DENNE HÅNDBOKEN ER EKSKLUSIVE, 
OG INGEN ANDRE GARANTIER AV NOE SLAG, ENTEN VED LOV, SKRIFTLIG, MUNTLIG 
ELLER ANTYDET, INKLUDERT GARANTIER OM EGNETHET TIL ET SPESIELT FORMÅL 
ELLER SALGBARHET- SKAL GJELDE.
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Teknisk informasjon 

MERK: Dette produktet overholder ISO 10993, Biological Evaluation of Medical Devices 
Part 1 [Biologisk evaluering av medisinsk utstyr del 1]: Evaluering og testing.

Fabrikantens erklæring

Vesentlig Ytelse
Vesentlig ytelse fra Avant® 9600 digitalt pulsoksimeter omfatter nøyaktig SpO2, nøyaktig 
pulsfrekvens og grensealarmtilstander eller generering av en teknisk alarmtilstand. 
Nøyaktigheten til alarmene kan bli påvirket på grunn av eksponering for elektromagnetiske 
forstyrrelser som er utenfor forholdene oppgitt i Indikasjoner for bruk. Hvis det oppstår 
problemer, flytter du Nonin-systemet bort fra kilden til elektromagnetiske forstyrrelser.

Henvis til den følgende tabellen for spesifikk informasjon angående dette utstyrets samsvar med 
IEC 60601-1-2.

FORSIKTIG! En funksjonell tester kan ikke brukes til å vurdere nøyaktigheten til en 
pulsoksimetermonitor eller føler.

FORSIKTIG! Alle deler og tilbehør koplet til seriellporten til dette utstyret må bli 
sertifisert iht. minst IEC Standard EN 60950 eller UL 1950 for databehandlingsutstyr.

ADVARSEL: Bærbart kommunikasjonsutstyr som mobiltelefoner og radioer (inkludert 
eksterne enheter som for eksempel antennekabler og eksterne antenner) bør ikke 
brukes nærmere enn 30 cm (12 tommer) til alle deler av 
ME-systemet, inkludert kabler spesifisert av produsenten. Ellers kan ytelsen fra 
utstyret bli redusert.

!

!
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Tabell 10.  Elektromagnetisk stråling

Strålingstest Samsvar

Dette utstyret er beregnet på bruk i de elektromagnetiske omgivelsene som er angitt i bruksanvisningen.

Radiofrekvent stråling

CISPR 11
Gruppe 1

Radiofrekvent stråling

CISPR 11
Klasse B

Harmonisk stråling

IEC 61000-3-2
Klasse A

Spenningssvingninger/flimring

IEC 61000-3-3
Innenfor grensene i IEC 61000-3-3
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Tabell 11.  Elektromagnetisk immunitet

Immunitetstest Samsvarsnivå

Dette utstyret er beregnet på bruk i de elektromagnetiske omgivelsene som er angitt i bruksanvisningen.

Elektrostatisk utladning (ESD)

IEC 61000-4-2

± 8 kV kontakt

± 15 kV luft

Raske elektriske transienter/
spenningstopper

IEC 61000-4-4

± 2 kV for strømforsyningslinjer 

±2 kV for inndata/utdata-linjer

Spenningsstøt 

IEC 61000-4-5

±0,5 kV, ±1 kV, ±2 kV for ledning-til-jord
±0,5 kV, ±1 kV for ledning-til-ledning

Spenningsfall, korte avbrudd 
og spenningsvariasjoner på 
inngangslinjer for strømforsyning

IEC 61000-4-11

0 % UT i 0,5 sykluser ved 50 Hz med fasevinkler på 0, 45, 90, 
135, 180, 225 og 315° 
0 % UT i 1 syklus ved 50 Hz og fasevinkel 0° 
70 % UT i 25 sykluser ved 50 Hz og fasevinkel 0° 
0 % UT i 250 sykluser ved 50 Hz og fasevinkel 0°

Strømfrekvens (50/60 Hz) magnetisk felt

IEC 61000-4-8

30 A/m

Ledet RF IEC 61000-4-6 150 kHz til 80 MHz 3 Vrms

ISM- og amatørradiobånd fra 
150 kHz til 80 MHz

6 Vrms

Utstrålt RF IEC 61000-4-3 80 MHz – 2,7 GHz 10 V/m

380–390 MHz 27 V/m

430–470 MHz 28 V/m

704–787 MHz 9 V/m

800–960 MHz 28 V/m

1,7–1,99 GHz 28 V/m

2,4–2,57 GHz 28 V/m

5,1–5,8 GHz 9 V/m

Merk: UT er vekselstrømspenningen før tilføring av testnivået.
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Utstyrsresponstid
Hvis signalet fra sensoren er dårlig, vil de sist målte verdiene for SpO2 og pulsfrekvens fryses 
i 10 sekunder, før de erstattes med streker.

Eksempel - SpO2 eksponensielt gjennomsnitt

SpO2 reduseres 0,75 % per sekund (7,5 % i løpet av 10 sekunder)

Pulshastighet = 75 BPM

Spesifikk for dette eksempelet:

• Responsen for 4-slags gjennomsnittet er 1,5 sekunder.

• Responsen for 8-slags gjennomsnittet er 3 sekunder.

SpO2-verdier Gjennomsnittlig Latens

Standard/hurtig gjennomsnittelig SpO2 4-slags eksponensiell 2 slag

Utvidet gjennomsnittlig SpO2 8-slags eksponensiell 2 slag

Pulshastighetsverdier Respons Latens

Standard/hurtig gjennomsnittelig pulshastighet 4-slags eksponensiell 2 slag

Forlenget gjennomsnittlig pulshastighet 8-slags eksponensiell 2 slag

Utstyrsforsinkelser Forsinkelse

Forsinkelse ved skjermoppdatering 1,5 sekunder

Forsinkelse ved generering av alarmsignal 0 sekunder
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Testoppsummering 
SpO2 nøyaktighet og lav perfusjonstesting ble utført av Nonin Medical, Inc. som beskrevet 
nedenfor:

SpO2-nøyaktighetstesting 
Testing av nøyaktigheten av SpO2, både med bevegelse og uten bevegelse, blir utført under 
induserte hypoksistudier på friske, mannlige og kvinnelige, ikke-røykende, lys - og mørkhudede 
forsøkspersoner som er 18 år og eldre. Den målte arterielle hemoglobinmetningsverdien (SpO2) 
til følerne er sammenlignet med arteriell hemoglobinoksygen (SaO2) verdi, bestemt fra blodprøver 
med et laboratorium co-oksimeter. Nøyaktigheten av følerne sammenlignet med co-oksimeter 
prøvene målt over SpO2 -verdiområdet på 70 – 100 %. Nøyaktighetsdata blir utregnet ved bruk av 
rot-gjennomsnitt-kvadrat (Arms -verdi) for alle objekter, per ISO 80601-2-61, Medical Electrical 
Equipment [medisinsk elektrisk utstyr] – spesielle krav for grunnleggende sikkerhet og essensiell 
ytelse av pulsoksimeterutstyr til medisinsk bruk.

Bevegelsestesting av pulshastighet
Denne testen måler pulshastighetsnøyaktigheten av oksimeteret med 
bevegelsesartifaktsimulering introdusert av en pulsoksimetertester. Denne testen bestemmer om 
oksimeteret møter kriteriene til ISO 80601-2-61 for pulsrate i løpet av simulert bevegelse, skjelving 
og spissbevegelser.

Lav perfusjonstesting
Denne testen bruker en SpO2 -stimulator for å gi en stimulert pulshastighet med justerbare 
amplitudeinnstillinger av forskjellige SpO2-nivåer som oksimeteret skal lese. Oksimeteret må 
opprettholde nøyaktighet iflg. ISO 80601-2-61 for hjertehastighet og SpO2 ved den lavest mulige 
pulsamplitude (0,3 % modulasjon).

Driftsprinsipper
Pulsoksimetri er en non-invasiv metode som sender rødt og infrarødt lys gjennom perfundert vev 
og registrerer de varierende signalene som forårsakes av arteriepuls. Godt oksygenert blod er 
høyrødt, mens dårlig oksygenert blod er mørkerødt. Pulsoksimeteret fastslår funksjonell 
oksygenmetning av arterielt hemoglobin (SpO2) ut fra denne fargeforskjellen, ved å måle forholdet 
mellom absorbert rødt og infrarødt lys når volumet varierer med hvert pulsslag.
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Spesifikasjoner

Oksimeter

Skjermverdiområde for oksygenmetting: 0 til 100 % SpO2

Verdiområde for pulshastighetsskjerm: 18 til 300 pulsslag per minutt (BPM)

Skjermer:

Numeriske skjermer: 3-sifrete LEDer, trefarget (rød, grønn, gul)

LED for stolpediagram for pulsstyrke: Trefargede LED-segmenter

Presisjon - sensorer: Erklært data om nøyaktighet for kompatible sensorer 
kan finnes i dokumentet om Nonins sensorpresisjon.

Målinger for bølgelengder og strømytelse*:

Rød: 660 nanometer @ 0,8 mW maks. gjennomsnitt

Infrarød: 910 nanometer @ 1,2 mW maks. gjennomsnitt

Alarmvolumverdiområde: 53 – 74 dBA

Verdiområde for volum for informerende 
tonesignal: 50 – 70 dBA

Høyde (drifts-): Opp til 12 000 m (40 000 fot)

* Denne opplysningen er spesielt nyttig for klinikere som utfører fotodynamisk behandling.
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System
Temperatur: 

Drifts-: 0 ºC til 50 ºC (32 ºF til 122 ºF)

Oppbevaring/transport: -40 ºC til 70 ºC (-40 ºF til 158 ºF)

Fuktighet: 

Drifts-: 10 % til 90 % ikke-kondenserende

Oppbevaring/transport: 10 % til 95 % ikke-kondenserende

Strømkrav: 7,2 volt batteripakke (6 celler) eller strømforsyningsenhet 
på 12 V DC 1,5 A AC

Holdbarhet av batterier: 

Drifts-: Maksimum 12 timer kontinuerlig drift med fullt ladet 
batteripakke

Oppbevaring: 27 dager

Gjenoppladningstid for batteri: 4 timer

Dimensjoner: 5,5 tommer H x 7,25 tommer B x 4,5 tommer D

Vekt: 2,2 pund

Minne: 115 timer minimum

Klassifikasjoner per IEC 60601-1 / CAN/CSA-C22.2 No. 601.1 / UL60601-1:

Beskyttelsestype: Klasse II (på vekselstrøm med strømforsyningsenhet 
MPP30).

Intern strømforsyning (på batteristrøm)

Grad av beskyttelse: Type BF- anvendt del

Tildekningsgrad av beskyttelse mot inntreden: IP22

Driftsmodus: Uavbrutt
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Ringe på pleier
Spenning 30 VAC eller direktestrøm (ikke-polarisert), maksimalt

Strøm 100 mA kontinuerlig (maksimalt)

Impedansutmating 30 ohm (maksimalt)

Jordreferanse Isolert jord

Elektrisk isolasjon 1500 VDC

Utgang Normalt åpen eller Normalt lukket; valgbar bryter

Utgangskoplingstype 0,141 tomme telefonkontakt

Serialport pinne-ut

PIN-nr. RS-232 FUNKSJON

1 Påvising av utstyrsbærer

2 Mottatt data

3 Sendt data

4 Dataterminal klar

5 Signaljord

6 Datainnstilling klar

7 Anmodning om å sende

8 Klar til å sende

9 Ringindikator
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